


ISSP Background Variable Documentation

Environment IV = ISSP 2020

French data survey

Most of the background variables in the ISSP2020 file were collected ina separate module
(ran in January 2021) which is updated on a yearly basis (called “Enquéte Annuelle").
These questions were asked with local adaptations and ‘then adapted to ISSP
requirements.

For each question presented here, its origin is specified:

- EA ="enquéte annuelle"
- QI = ISSP questionnaire
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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / 1ISSP2011”):

| Environment IV

Please name your country:

| France
SEX - Sex of respondent
National Language English Translation
Question no. | EA-A1 :Vous étes... EA -Al : youare ...
and text
Codes/ Un homme A man
Categories Une femme A woman
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (in translation) = SEX
1 Homme 1. Male
2 Femme 2. Female
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BIRTH = Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE °‘age of
respondent’.

National Language English Translation

Question no. | EA-A2A : Pouvez-vous nous indiquer | EA-A2A : Can you tell us your year of
and text votre année de naissance ? birth ?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and)‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2BIRTH
Construction
Codes [1932]
[2001]
-9. No answer
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AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of
birth’.

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note AGE is computed from BIRTH variable, which is always answered.

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>AGE
Construction
Codes [20]
[89]
-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

| AGE=2021-BIRTH
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FR_ISCD - Country-specific labels: highest completed degree of education

National Language English Translation

Question no. | QI-Q46 : Quel niveau d’études le plus What is your education level?
and text élevé avez-vous atteint ?

Codes/ Non scolariseé ou école primaire non None
Categories | achevée

Ecole primaire uniquement

Certificat d'études primaires

Scolarité suivie de la 6eme a la 3eme
(sans brevet)

Brevet élémentaire, Brevet d'étude du
premier cycle, Brevet des colléges
(BEPC), Dipléme national du brevet
(DNB)

Scolarité suivie de la 2nde a la
Terminale (sans Bac)

CAP, BEP, examen de fin
d'apprentissage artisanal

Dipléme d'aide soignante, auxiliaire de
puériculture, aide médico-pédagogique,
aide & domicile

Baccalauréat professionnel, Brevet de
technicien

Baccalauréat technologique,
Baccalauréat de technicien, BEA, BEC,
BEI, BES

Baccalauréat géneral, Brevet supérieur

Dipléme de la capacité en‘droit,
Dipléme d'acces aux études
uniyversitaires (DAEU)

Dipléme de moniteur-éducateur, Brevet
Professionnel

Diplome universitaire du premier cycle
(DEUG), Classes préparatoires aux
grandes éecoles

Dipléme universitaire de technologie
(DUT), Brevet de technicien supérieur
(BTS)

Certificat d'aptitude pédagogique
(instituteur), Dipldme d'éducateur
spécialisé, Dipldme d'assistante sociale,
Dipléme paramédical (laborantin,
infirmier, etc...)

Licence professionnelle

Licence

Dipléme d'école d'ingénieurs

DESS, Master deuxiéme année
professionnel
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Maitrise, CAPES, CRPE (professeur
des écoles)

DEA, DES, Master deuxiéme année
recherche, Agrégation

Diplémes professionnels supérieurs
divers (notaire, architecte, vétérinaire,
journaliste...)

Dipléme des grandes écoles (hors
écoles d'ingénieurs)

Doctorat en médecine ou équivalent
(Médecine, Dentaire, Pharmacie,
Vétérinaire)

Doctorat

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = FR_ISCD

1. Non scolarisé ou école primaire non achevée

2. Ecole primaire uniguement

3. Certificat d'études primaires

4. suivie de la 6eme a la 3eme (sans brevet)

5 élémentaire, Brevet d'étude du premier cycle, Brevet
des colleges (BEPC), Dipléme natienal du brevet
(DNB)

6. suivie de la 2nde & la Terminale (sans Bac)

7. CAP, BEP, examen de fin d'apprentissage artisanal

8. Dipléme d'aide soignante, auxiliaife de puériculture,
aide médico-pédagogique, aide a domicile

9. Baccalauréat professionnel, Brevet de technicien

10. Baccalauréat technelogique, Baccalauréat de
technicien, BEA, BEC, BEI, BES

11. Baccalauréat général, Brevet supérieur

12. Dipléme de la capacité en droit, Dipldme d'accés
aux.etudes universitaires (DAEU)

13. Diplome de moniteur-éducateur, Brevet
Professionnel

14. Dipldme universitaire du premier cycle (DEUG),
Classes préparatoires aux grandes écoles

15. Dipléme universitaire de technologie (DUT), Brevet
de technicien supérieur (BTS)

16. Certificat d'aptitude pédagogique (instituteur),
Dipléme d'éducateur spécialisé, Dipléme d'assistante
sociale, Dipléme paramédical (laborantin, infirmier,
etc...)

17. Licence professionnelle
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18. Licence

19. Dipléme d'école d'ingénieurs

20. DESS, Master deuxieme année professionnel

21. Maitrise, CAPES, CRPE (professeur des écoles)

22. DEA, DES, Master deuxiéme année recherche,
Agrégation

23. Diplémes professionnels supérieurs divers (notaire,
architecte, vétérinaire, journaliste...)

24. Dipléme des grandes écoles (hors écoles
d'ingénieurs)

25. Doctorat en médecine ou équivalent (Médecine,
Dentaire, Pharmacie, VVétérinaire)

26. Doctorat

-9. Non réponse -9. No answer

I Variables ISCED and EDULEVEL are to be computed /by the Archive !
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FR_EDUC - R: age respondent left school

National Language English Translation

Question no. | QI-Q47 : A quel age avez-vous arrété How old were you when you stopped
and text vos études ? your studies?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note Exact number

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all.

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and“missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules = FR_EDUC
0 Non scolarisé 0. No years at school
[12]
[84]
96 Toujours en études 96. Still at College/University
-9 Non réponse -9. No answer, refused
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language English Translation

and text

Question no.

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

EDUCYRS is computed from FR_EDUC and MAINSTAT variables

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all
Country Variable Codes/Construction Rules = EDUCYRS
0. No formal schooling, no years at
school
[6]
[78]
-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

IF FR_EDUC=-9 THEN EDUCY¥RS=-9

IF 0 < FR_EDUC<96 THEN EDUCYRS=FR_EDUC - 6
IF FR_EDUC=0 THEN EDUCYRS=0

IF MAINSTAT=3THEN EDUCYRS=AGE-6
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WORK - Currently, formerly, or never in paid work

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note WORK is computed from EA variables

Filter Variable(s) and Conditions:

10

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WORK

1. J’exerce actuellement un travail rémunéré

1. Currently in paid work

2. Je n’ai actuellement pas de travail rémunéréimais,j’en
ai eu un dans le passé

2.Currently not in paid work, paid work
in the past

3. Je n’ai jamais eu de travail rémunéré

3. Never had a paid work

-9. Non réponse

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

IF EA-blin (1 2) or EA-bla=1 THEN WORK =1
ELSE IF EA-b11=1 THEN WORK =2

ELSE IF (EA-b1=3 and EA:blaZ2) or (EA-bl in (4 5 6 7 8) and EA-b11=2) THEN

WORK =3

EISE IF EA-b1=99 or EA-b1a=9999 or EA-b11=9999 THEN WORK = -9

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2020 onwards © GESIS



WRKHRS - Hours worked weekly

National Language English Translation

Question no. | EA-Q49 : Combien d’heures faites-vous | EA-Q49 : How many hours do you
and text habituellement chaque semaine ? work weekly?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if WORK=1, respondent currently in paid work.

Country Variable Codes/Construction Rules =»\WRKHRS
1.1 heure 1. One hour
96. 96 heures ou plus 96. 96 hours and more
-8. ne sait pas, ca dépend =8. Don’t know
-9. Non réponse -9.'No answer
-4. Non concerné -4. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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WRKTYP - R: Working for private sector, public sector or self-employed

12

National Language English Translation
Question no.
and text
Codes/
Categories
Note WRKTYP is computed from EA variables

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if WORK not equal 3, respondent never had a pai

d work

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2>\WRKTYP

1. Salarié de la fonction publique

1. Works for:government or local
communities

2. Salarié d’une entreprise nationalisée (ou dans laquelle
1’état détient la majorité du capital)

2. Works for publicly owned firm

3. Salarié d’une association, d’une mutuelle ou d’une
coopérative

3. 'Works for an association, a mutual
company or a cooperative

4. Salarié¢ d’une entreprise privée

4. Private firm, others

5. A votre compte

5. Self employed

6. Aide familial (travaillant pour I'entreprise familiale)

6. Works for family's business

-9. Non réponse

-9. No answer

-4. N’a jamais travaillé

-4, Never worked

Optional: Recoding Syntax

IF work=3 THEN ' WRKTYP = -4

ELSE IF EA-b2.r=2"0r EA-blla r=2 THEN WRKTYP =1
ELSE«F EA-b2bis=1 or EA-b1labis=1 THEN WRKTYP =2

ELSE IF EA-b2bi$ in (3 4 5) or EA-bl1abis in (3 4 5)

THEN WRKTYP =3

ELSEIF EA-b2bis=2 or EA-b1labis=2 THEN WRKTYP =4
ELSE IF.EA-b2_r=1 or EA-blla r=1 THEN WRKTYP =5
ELSEIF EA-b2_r=4 or EA-bl1la_r=4 THEN WRKTYP =6

ELSE IF wrktyp=. THEN WRKTYP = -9
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NEMPLOY - Self employed: how many employees

National Language

English Translation

Question no. | EA-B8b / B13 : Si vous étes / étiez a
and text votre compte, combien de salariés
employ(i)ez-vous ?

EA-B8b / B13 : If you are self-
employed, how many employees are
working for you?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

13

Ask if WRKTYP =5, self employed

Country Variable Codes/Construction Rules =2>NEMPLOY
[0]
1 [200]
-9. Non réponse -9. No answer
-4. Non concerné -4, NAP

(Code 1, 2,3, 4,6, -4in WRKTYP)

Optional: Recoding Syntax
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EMPREL - Employment relationship

National Language English Translation

and text

Question no.

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

EMPREL is computed from WRKTYP and NEMPLOY variables

Filter Variable(s) and Conditions:

14

| Ask if WORK not equal 3, respondent never had a paid work

Country Variable Codes/Construction Rules = EMPREL

1, Employee

2. Self-employed without employees

3uSelf-employed with 1-9 employees

4. Self-employed with 10 employees or
more

5. Working for own family’s business

-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

IF WRKTYP in (12 34) THEN EMPREL=1

IF WRKTYP =5and (NEMPLOY=-0 or NEMPLOY=9999) THEN EMPREL=2
IF WRKTYP =5.and 0<NEMPLOY<10 THEN EMPREL=3

IF WRKTYP=5 and 9<NEMPLOY<9999 THEN EMPREL=4

IF WRKTYP =6-THEN EMPREL=5

IF WORK =3 THEN EMPREL=-4

IF EMPREL =+THEN EMPREL=-9
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WRKSUP - Supervise other employees

15

National Language

English Translation

Question no.

and text

EA-B25/B25 p: Votre tache
principale est-elle de superviser le
travail d'autres salariés (hors apprentis
et stagiaires) ?

EA-B25/B25 p: Is your current job to
supervise the work of any other people?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if WORK not equal 3, respondent never had a paid work

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>WRKSUP
1. Yes
2. No
-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NSUP — Number of other employees supervised

16

National Language

English Translation

Question no. | EA-B26 / B26_p : De combien de
and text personnes étes-vous ou étiez-vous
responsable ?

EA-B26 / B26_p : How many persons
are / were you responsible for?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if WRKSUP=1, respondent is/was supervisor.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 NSUP
[1]
[1200]
-9. Non réponse -9. No answer

-4 Non concerné

-4. NAP. (Code 2, -4 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORGL1 - Type of organisation, for-profit/non-profit

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note TYPORG1 is computed from WRKTYP variables

Filter Variable(s) and Conditions:

17

| Ask if WORK not equal 3, respondent never had a paid work

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 TYPORG1

1. Lucratif

1..For-profit organisation

2. Non lucratif

2. Non-profit organisation

-9. Non réponse

-9. No answer

-4. Non concerné (Code 3 pour WORK)

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

IF WRKTYP IN (1 3) THEN TYPORG1=2
IF WRKTYP IN (245 6) THEN TYPORG1=-1
IF WRKTYP=-4THEN TYPORG1=-4
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TYPORG2 - Type of organisation, public/private

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note TYPORG?2 is computed from WRKTYP variables

Filter Variable(s) and Conditions:

18

| Ask if WORK not equal 3, respondent never had a paid work

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> TYPORG2

1. Secteur public

1..Public.employer

2. Secteur privé

2. Private employer

-9. Non réponse

-9. No answer

-4. Non concerné (Code 3 pour WORK)

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

IF WRKTYP in (12) THEN TYPORG2=1
IF WRKTYP in (345 6) THEN TYPORG2=2
IF WRKTYP=-4 THEN TYPORG2=-4

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2020 onwards © GESIS



19

FR_OCC_R - R: Occupation PCS

National Language English Translation
Question no. EA-B3/B11B : Si vous travaillez, EA-B3/B11B : If you are working,
and text quelle votre profession actuelle ? Si what is your current occupation? If you
vous ne travaillez plus, quelle était votre | don’t have a job, what is your last
derniére profession ? occupation?
Codes/ Nomenclature des professions et | French classification of the occupations
Categories catégories socioprofessionnelles (PCS | and the socioprofessional categories
deviating from | 2003) (PCS 2003)
ISCO08/
ISCO08-COM
Note French classification of the occupations and the socioprofessionnal categories be
used (see complementary information)

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask IF WORK =1 OR 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/

Construction Rules 9 FR OCCR
111a. (PCS 2003 unit codes)
691e. (PCS 2003 unit codes)
-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and 1ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive 1ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISC0O88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCOO08. Occupational area.0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the 1ISCO variableyis numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as10 in‘the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data.file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded'as 1310.

National Language English Translation
Question no. EA-B3/B11B : Si vous,travaillez, EA-B3/B11B : If you are working,
and text quelle votre profession actuelle ? Si what is your current occupation? If you
vous ne travaillez plus, quelle était votre | don’t have a job, what is your last
derniére profession ? occupation?
Codes/
Categories
deviating from
ISCO08
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Use of ISCO ISCO08 (ILO) O
Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:

| IFWORK =10R?2
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Construction/Recoding:

21

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> ISCO08

0110. (ISCO08 unit codes)

9620. (ISCO08 unit codes)

-8. Don’t know; inadequately described

-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT — Main status

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Note MAINSTAT is computed from EA variables

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules 2> MAINSTAT

1. J’ai un travail rémunéré (salarié(e), indépendant(e), 1 paid work

aide familial(e))

N

2. Je suis au chomage et a la recherche d’un emploi . Unemployed and looking for a job

w

3. Je suis en cours d’études . In education

4. Je suis en apprentissage ou ensstagerou en formation | 4. Apprentice or trainee
professionnelle

5. Je suis handicapé(e) ouen incapacité permanente de | 5. Permanently sick or disabled
travailler

6. Je suis retraité(e) 6. Retired
7. Je suis femme_ou homme au foyer 7. Domestic work

©

8. J’effectue un service/civique In compulsory military service or
community service

9. Autre 9. Other

-9. Non réponse -9. No answer

Optional: Recoding Syntax

IF EA-b1 sc=1 THEN MAINSTAT =8
ELSE IF EA-b1=1 THEN MAINSTAT =1
ELSE IF EA-b1=4 THEN MAINSTAT =2
ELSE IF EA-b1=3 9 20 MAINSTAT =3
ELSE IF EA-b1=2 THEN MAINSTAT =4
ELSE IF EA-b1=7 THEN MAINSTAT =5
ELSE IF EA-b1=5 THEN MAINSTAT =6
ELSE IF EA-b1=6 THEN MAINSTAT =7
ELSE IF EA-b1=8 THEN MAINSTAT =9
ELSE IF mainstat=. THEN MAINSTAT =-9

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2020 onwards © GESIS



PARTLIV - Living in steady partnership

23

National Language English Translation
Question no. | EA-A5 : Etes-vous en couple ? EA-A5 : Do you have a spouse or
and text steady partner ?
Codes/ Oui et nous vivons dans le méme | Yes, have partner; live in same
Categories logement household
Oui, mais nous ne vivons pas dans le | Yes, have partner; don’t live in same
méme logement household
Non, je n’ai pas de conjoint No partner
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
| Ask all
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =2>PARTLIV

1. Oui et nous vivons dans le méme logement

1. Yes, have partner; live in same household

2. Oui, mais nous ne vivons pas dans le méme
logement

2.-Yes, have partner; don’t live in same
household

3. Non, je n’ai pas de conjoint

3. No partner

-9. Non réponse

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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FR_YEAR_PARTLIV = Duration of relationship

24

National Language

English Translation

Question no. | EA-A5C-A5C3 : Depuis combien
and text d’années vivez-vous avec votre conjoint
ou votre partenaire ?

EA-A5C-A5C3 : How many year have
you been living with your spouse or
your partner?

Codes/
Categories

Note FR_YEAR PARTLIV is computed from EA variables

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if PARTLIV in1or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= FRLYEAR_PARTLIV

0. Moins d'un an

0. Less'than‘one year

[1]

[65]

-9. Non réponse

-9. No answer

-4. Non concerné

-4.NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax

IF partliv=3 THEN FR_YEAR_PARTLIV = -4

2021-EA-a5c3

ELSE IF EA-a5c=1 THEN FR_YEAR_PARTLIV =
ELSE IF EA-a5c=2 and EA-a5¢3 not in (9999) THEN FR_YEAR_PARTLIV =

0

ELSE IF fr_year partliv=. THEN FR_YEAR_PARTLIV = -9
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SPBIRTH - Spouse, partner : Year of birth

National Language English Translation
Question no. | EA-TCM : Année de naissance ? EA-TCM : Year of birth?
and text
Codes/
Categories

Filter Variable(s) and Conditions:
| Ask if PARTLIV in1or 2

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules 2> SPBIRTH

[1929]

[1999]

-9. Nozanswer

4. NAP (Code3 in PARTLIV)
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SPAGE - Age of spouse, partner

National Language English Translation

and text

Question no.

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

SPAGE is computed from SPBIRTH variable

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if PARTLIV in1or 2

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and “missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction:Rules = SPAGE

[22]

[92]

-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax

| SPAGE=2021-SPBIRTH
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FR_SPISC — Spouse, partner: degree

27

National Language

English Translation

Question no. | QI-Q58 : Quel niveau d’études le plus QI-Q58 : What is the education leve of
and text élevé votre conjoint ou partenaire a-t- your spouse or your partner ?
il/elle atteint?
Codes/ Non scolariseé ou école primaire non None
Categories achevée

Ecole primaire uniquement

Certificat d'études primaires

Scolarité suivie de la 6eme a la 3eme
(sans brevet)

Brevet élémentaire, Brevet d'étude du
premier cycle, Brevet des colléges
(BEPC), Dipléme national du brevet
(DNB)

Scolarité suivie de la 2nde a la
Terminale (sans Bac)

CAP, BEP, examen de fin
d'apprentissage artisanal

Dipléme d'aide soignante, auxiliaire de
puériculture, aide médico-pédagogique,
aide & domicile

Baccalauréat professionnel, Brevet de
technicien

Baccalauréat technologique,
Baccalauréat de technicien, BEA, BEC,
BEI, BES

Baccalauréat général, Brevet supérieur

Dipléme de la capacité.en droit,
Dipléme d'accés aux études
universitaires (DAEW)

Diplome de moniteur-éducateur, Brevet
Professionnel

Dipl6me universitaire du premier cycle
(BEUG); Classes préparatoires aux
grandes éecoles

Diplome universitaire de technologie
(DUT), Brevet de technicien supérieur
(BTS)

Certificat d'aptitude pédagogique
(instituteur), Dipldme d'éducateur
spécialisé, Dipldme d'assistante sociale,
Dipléme paramédical (laborantin,
infirmier, etc...)

Licence professionnelle

Licence

Dipléme d'école d'ingénieurs

DESS, Master deuxiéme année
professionnel
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Maitrise, CAPES, CRPE (professeur
des écoles)

DEA, DES, Master deuxiéme année
recherche, Agrégation

Diplémes professionnels supérieurs
divers (notaire, architecte, vétérinaire,
journaliste...)

Dipléme des grandes écoles (hors
écoles d'ingénieurs)

Doctorat en médecine ou équivalent
(Médecine, Dentaire, Pharmacie,
Vétérinaire)

Doctorat

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if PARTLIV in 1 or 2.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

3 FR’SPDEGR

1. Non scolarisé ou école primaire non achevée

2. Ecole primaire uniguement

3. Certificat d'études primaires

4. suivie de la 6eme a la 3eme (sans brevet)

5 élémentaire, Brevet d'étude du premier cycle, Brevet
des colleges (BEPC), Dipléme natienal du brevet
(DNB)

6. suivie de la 2nde & la Terminale (sans Bac)

7. CAP, BEP, examen de fin d'apprentissage artisanal

8. Dipléme d'aide soignante, auxiliaife de puériculture,
aide médico-pédagogique, aide a domicile

9. Baccalauréat professionnel, Brevet de technicien

10. Baccalauréat technelogique, Baccalauréat de
technicien, BEA, BEC, BEI, BES

11. Baccalauréat général, Brevet supérieur

12. Dipléme de la capacité en droit, Dipldme d'accés
aux.etudes universitaires (DAEU)

13. Diplome de moniteur-éducateur, Brevet
Professionnel

14. Dipldme universitaire du premier cycle (DEUG),
Classes préparatoires aux grandes écoles

15. Dipléme universitaire de technologie (DUT), Brevet
de technicien supérieur (BTS)

16. Certificat d'aptitude pédagogique (instituteur),
Dipléme d'éducateur spécialisé, Dipléme d'assistante
sociale, Dipléme paramédical (laborantin, infirmier,
etc...)

17. Licence professionnelle
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18. Licence

19. Dipléme d'école d'ingénieurs

20. DESS, Master deuxieme année professionnel

21. Maitrise, CAPES, CRPE (professeur des écoles)

22. DEA, DES, Master deuxiéme année recherche,
Agrégation

23. Diplémes professionnels supérieurs divers (notaire,
architecte, vétérinaire, journaliste...)

24. Dipléme des grandes écoles (hors écoles
d'ingénieurs)

25. Doctorat en médecine ou équivalent (Médecine,
Dentaire, Pharmacie, VVétérinaire)

26. Doctorat

-9. Non réponse

-9. No answer

-4. Non concerné

-4. NAP (Code 3.in PARTLIV)

I Variables SP_ISCED and SP_EDLEV areto be computed by the Archive!
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

31

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note SPWORK is computed from EA variables

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if PARTLIV in 1 or 2.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWORK

1 1l/Elle exerce actuellement un travail rémunéré

1. Currently in paid work

2 Il/Elle n’a pas actuellement de travail rémunéré
mais en a eu un dans le passé

2. Currently not in paid work, paid work in the
past

3 II/Elle n’a jamais eu de travail rémunéré

3. Never had paid work

=9:'No answer

-4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax

IF partliv=3 THEN SPWORK = -4
ELSE IF EA-b11 cjt=1 THEN SPWORK =2
THEN SPWORK =3

9

ELSE IF EA-b1_cjtin (1 2) or EA‘bla cjt=1 THEN SPWORK =1
ELSE IF (EA-b1.cjt=3 and EA-bla_cjt=2) or (EA-b1 _cjtin (456 7 8) and EA-b11l cjt=2)

ELSE IF EA-b17¢jt=9999 or EA-bla cjt=9999 or EA-b11 cjt=9999 THEN SPWORK = -
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

32

National Language

English Translation

Question no. | EA-Q49_cjt : Combien d’heures

EA-Q49_cjt : How many hours does

and text travaille-t-il(elle) habituellement chaque | he/she usually work each week?

semaine ?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Ask if SPWORK=1, currently in paid work

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKHRS
[1]
[80]
-9 Non réponse -9. No answer

-4 Non concerné (code 2 ou 3 en SPWORK)

-4 NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

33

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note SPEMPREL is computed from EA variables

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if SPWORK not equal 3, respondent never had a paid work

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPEMPREL
1. Salarié(e) 1. Employee
2. Employeur sans employé (e) 2» Self-employed without employees
3. Employeur avec 1 a 9 employé(es) 3. Self-employed with 1-9 employees
4. Employeur avec 10 employé(es) ou plus 4, Self-employed with 10 employees or more
5. Travaillant pour I'entreprise familiale 5. Working for own family’s business
-9. No answer
-4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

IF partliv=3 or spwork=3 THEN'SPEMPREL = -4

ELSE IF EA-b2_r_cjtiin (2 3) or EA-blla r _cjtin (2 3) THEN SPEMPREL =1

ELSE IF (EA-b2.ricjt=1 and EA-b8b_cjt=0) or (EA-blla r cjt=1 and EA-b13 cjt=0)
THEN SPEMPREL =2

ELSE . IF (EA-b2_r cjt=1 and O0<EA-b8b_cjt<10) or (EA-blla_r cjt=1 and O<EA-
b13(cjt<10) THEN SPEMPREL = 3

ELSE«IF (EA-b2_r cjt=1 and 9<EA-b8b cjt<9999) or (EA-blla r cjt=1 and 9<EA-
b18. cjt<9999) THEN SPEMPREL =4

ELSE.IF EA-b2_r_cjt=4 or EA-blla r_cjt=4 THEN SPEMPREL =5

ELSE IF spemprel=. THEN SPEMPREL = -9
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SPWRKSUP - Spouse, partner: supervise other employees

34

National Language English Translation
Question no. | EA-B25_cjt/ B25_p_cjt : Supervise-t- | EA-B25_cjt/ B25_p_cjt : Does/ did
and text il(elle) ou supervisait-il(elle) le travail he/she supervise other persons?
d’autres personnes ?
Codes/ Oui Yes
Categories Non No
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if SPWORK not equal 3, respondent never had a paid work

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP
1. Oui 1Yes
2. Non 2. No
-9. Non réponse -9»No answer

-4. Non concerné

-4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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FR_OCC_SP - SP: Occupation PCS

National Language English Translation
Question no. EA-B3 cjt/ B11B_cjt: Quelle est la EA-B3 _cjt/ B11B_cjt : What is the
and text profession ou la derniére profession de | occupation or last occupation of your
votre conjoint.e ? spouse or partner?
Codes/ Nomenclature des professions et | French classification of the occupations
Categories catégories socioprofessionnelles (PCS | and the socioprofessional categories
deviating from | 2003) (PCS 2003)
ISCO08/
ISCO08-COM
Note French classification of the occupations and the socioprofessionnal categories be
used (see complementary information)

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if SPWORK =1 or 2

Country Variable Codes/

Construction Rules [» JW.OCC_SP
111a. (PCS 2003 unit codes)
691e. (PCS 2003 unit codes)
-9."No answer

-4. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPISCO08 — Spouse, partner: occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used
in your field questionnaire. If ISCOO08-codes are not coded directly from the responses, but
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and 1ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive 1ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISC0O88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCOO08. Occupational area.0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variablenis numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as10 in‘the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data.file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded'as 1310.

36

National Language English Translation
Question no. | EA-B3_cjt/B11B_cjtQuelleest la EA-B3_cjt/ B11B_cjt : What is the
and text profession ourla derniere profession de | occupation or last occupation of your
votre conjoint.e ? spouse or partner?
Codes/
Categories Nomenclature des professions et French classification of the occupations
deviating from [‘catégories socioprofessionnelles (PCS and the socioprofessional categories
ISCO08 / 2003) (PCS 2003)
ISCO08-COM
Note French classification of the occupations and the socioprofessionnal categories be
used (see complementary information)
Use of ISCO ISCO08 (ILO) O

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if SPWORK =1 or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/

Construction Rules = SPISCO08
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0110. (ISCO08 unit codes)

9620. (ISCO08 unit codes)

-8. Don’t know; inadequately described

-9. No answer

-4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Note SPMAINST is computed from EA variables

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask if PARTLIV in 1 or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPMAINST

1 1/ElNle a un travail rémunéré (salarié(e), | 1. In paid work
indépendant(e), aide familial(e))

2 ll/Elle est au chdmage et a la recherche d’un emploi 2,.Unemployed and looking for a job

3 II/Elle est en cours d’études 3. In education

4 |l/Elle est en apprentissage ou en stagesou en | 4. Apprentice or trainee
formation professionnelle

5 Il/Elle est handicapé(e) ou en incapacité permanente | 5. Permanently sick or disabled
de travailler

6 Il/Elle est retraité(e) 6. Retired

7 1l/Elle est homme / femme au foyer 7. Domestic work

8 1l/Elle effectue un service civique 8. In compulsory military service or
community service

9 Autre 9. Other

-9 Non répoanse -9. No answer

-4 Non concerné -4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax

IF partliv=3THEN SPMAINST = -4

ELSE.IF EA-b1_sc_cjt=1 THEN SPMAINST =8
ELSE IF EA-b1_cjt=1 THEN SPMAINST =1
ELSE IF EA-b1_cjt=4 THEN SPMAINST =2
ELSE IF EA-b1_cjt=3 THEN SPMAINST =3
ELSE IF EA-b1_cjt=2 THEN SPMAINST =4
ELSE IF EA-b1_cjt=7 THEN SPMAINST =5
ELSE IF EA-b1_cjt=5 THEN SPMAINST =6
ELSE IF EA-b1_cjt=6 THEN SPMAINST =7
ELSE IF EA-b1_cjt=8 THEN SPMAINST =9
ELSE IF spmainst=. THEN SPMAINST = -9
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UNION = Trade union membership

National Language English Translation

Question no. | EA-F7TER : Etes-vous ou avez-vous EA-F7TER : Are you or have you ever
and text été syndiqué(e) ? been member of a trade union?
Codes/ Oui, je le suis en ce moment Yes, | am currently
Categories Oui, mais je ne le suis plus en ce Yes, but not currently

moment

Non et je ne I’ai jamais été No, | have never been
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = UNION
1. Ouli, je le suis en ce moment 1. Yes, currently
2. Oui, mais je ne le suis plus en ce moment 2.Yes, previously but not currently
3. Non et je ne I’ai jamais été 3. No, never
9. Non réponse -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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FR_RELIGA - R: belong to a religion

40

National Language

English Translation

Question no. | EA-H_C11 : Considérez-vous que vous | EA-H_C11 : Do you consider that you
and text appartenez a une religion ? belong to a religion?
Codes/ Oui Yes
Categories Non No
Filter Variable(s) and Conditions:
| Ask all.
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = FRuRELIGA
1. Oui 1. Yes
2. Non 2. No
-9. Non réponse -9. No answer
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FR_RELIGB - R: Religious denomination

41

National Language

English Translation

Question no. | EA-H_C12 : Quelle religion ? EA-H_C12 : Which religion?
and text
Codes/ Catholique Catholic
Categories Protestante Protestant
Orthodoxe Orthodox
Autre religion chrétienne Other Christian
Juive Jewish
Musulmane Islamic
Bouddhiste Buddhist
Hindoue Hindu

Autre religion asiatique

Other Asian religions

Autre religion

Other religions

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by those consider to belong to a religion (codé 1 atFR RELIGA)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGB
1. Catholique 1. Catholic
2. Protestante 2. Protestant
3. Orthodoxe 3. Orthodox
4. Autre religion chrétienne 4. Other Christian
5. Juive 5. Jewish
6. Musulmane 6. Islamic
7. Bouddhiste 7. Buddhist
8. Hindoue 8. Hindu

9. Autre religion asiatique

9. Other Asian religions

10. Autre religion

10. Other religions

-9. Non réponse

-9. No answer

-4 Non concerné

-4. NAP (Code 2 in FR_RELIGA)
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

42

National Language English Translation

and text

Question no.

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

RELIGGRP is computed from FR_RELIGA and FR_RELIGB variables

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
if FR_religa=2 then RELIGGRP=0 0.No religion
if FR religh=1 then RELIGGRP=1 1. Catholic
if FR religh=2 then RELIGGRP=2 2. Protestant
if FR religh=3 then RELIGGRP=3 3. Orthodox
if FR_religh=4 then RELIGGRP=4 4. Other Christian
if FR_religh=5 then RELIGGRP=5 5. Jewish
if FR_religh=6 then RELIGGRP=6 6. Islamic
if FR religh=7 then RELIGGRP=7 7. Buddhist
if FR_religh=8 then RELIGGRP=8 8. Hindu
if FR_religh=9 then RELIGGRP=9 9. Other Asian religions
if FR_religh=10 then RELIGGRP=10 10. Other religions
if FR_religh=-9 then RELIGGRP=-9 -9. No answer

Optional: Recoding/Syntax
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ATTEND - Attendance of religious services

43

National Language English Translation
Question no. | QI-Q68 : En dehors des mariages, des QI-Q68 : Except the marriages, the
and text enterrements et des baptémes, tous les funerals and the baptisms, how often do
combien assistez-vous a un culte you attend a religious cult?
religieux ?
Codes/ Plusieurs fois par semaine Several times a week
Categories Une fois par semaine Once a week
Deux a trois fois par mois 2 or 3 times a month
Une fois par mois Once a month
Plusieurs fois par an Several times a year
Une fois par an Once a year
Moins souvent Less frequently
Jamais Never
Ne sait pas Don’t know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
| Ask all.
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = ATTEND
1. Plusieurs fois par semaine 1. Several times a week or more often
2. Une fois par semaine 2. Once a week
3. Deux a trois fois par mois 3. 2 or 3times a month
4. Une fois par mois 4. Once a month
5. Plusieurs fois paran 5. Several times a year
6. Une fois par an 6. Once a year
7. Moins souvent 7. Less frequently than once a year
8. Jamais 8. Never

-9. Non.réponse

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

44

National Language

English Translation

Question no. | QI-Q13_a: Dans notre société, il y a QI-Q13_a: In our society, there are
and text des groupes qui sont plutdt au sommet | groups which are rather at the top of the
de la société et d’autres qui sont plutét | society and the others which are rather
en bas. Voici une échelle qui va du below. Here is a scale which goes of the
sommet au bas. Ou vous classeriez-vous | highest at the lowest. Where do you
sur cette échelle ? think you stand on this scale?
Codes/ Sommet 10 Highest 10
Categories 9 9
8 8
7 7
6 6
5 5
4 4
3 3
2 2
Bas 1 Lowest 1
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
| Ask all.
Construction/Recoding:
Country Variable Cades/Construction Rules = TOPBOT
1.Bas, 1 1. Lowest, Bottom
2. 2
3. 3.
4. 4.
5. 5
6. 6
1. 7
8. 8.
9 9.

10. Sommet, 10

10. Highest, Top

-8. Ne sait pas

-8. Don’t know

-9. Non réponse

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2020 onwards © GESIS



VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

45

National Language

English Translation

Question no. | EA-I111 : Avez-vous voté lors du EA-I11 : Did you vote in first round of
and text premier tour de 1’élection présidentielle | the 2017’s French Presidential
de 2017 ? Election?
Codes/ Oui Yes
Categories Non No
Je n’avais pas le droit de vote Not eligible to vote at last election
Je ne sais plus Don’t know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Ask all

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = VOTE_LE
1. Oui 1. Yes
2. Non 2. No
-7. Je ne sais plus, non réponse -7. Refused
-9. Non réponse -9. No answer

-4. Je n’avais pas le droit de vote

-4, Not eligible to vote at last election

Optional: Recoding Syntax
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FR_PRTY - Country specific party voted for in last general election

46

National Language English Translation
Question no. | EA-I11a : Pour quel candidat avez-vous | EA-111a : For which candidate did you
and text voté lors du premier tour de 1’élection vote in the first round of the 2017’s
présidentielle de 2017 ? French Presidential Election?
Codes/ Lutte ouvriere (LO) / Nathalie Arthaud | Workers'  Struggle /  Nathalie
Categories Arthaud
Nouveau parti anticapitaliste (NPA) / | New Anticapitalist Party / Philippe
Philippe Poutou Poutou
La France Insoumise (LFI) / Jean-Luc | Unbowed  France / _Jean-Luc
Mélenchon Mélenchon
Parti socialiste (PS) / Benoit Hamon Socialist Party / Benoit Hamon
La Républiqgue en marche (LREM) /| The Republic Onwards! / Emmanuel
Emmanuel Macron Macron
Les Républicains (LR) / Frangois Fillon | Republicans./ Francois Fillon
Debout la République (DLR) / Nicolas | Republic* Arisew/ Nicolas Dupont-
Dupont-Aignan Aignan
Front national (FN) / Marine Le Pen National Front / Marine Le Pen
Solidarit¢ et progrées / Jacques |'Solidarity and Progress / Jacques
Cheminade Cheminade
Résiste / Jean Lassale Resist / Jean Lassale
Union populaire républicaine (UPR)“/ | Popular Republican Union / Frangois
Frangois Asselineau Asselineau
J’ai voté blanc (ou je vais le faire) Invalid ballot
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter \Variable(s) and Conditions:
| Askiif VOTE_LE=1
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = FR_PRTY
1. Lutte ouvriére (LO) / Nathalie Arthaud 1. Workers' Struggle / Nathalie
Arthaud

Poutou

2. Nouveau parti anticapitaliste (NPA) / Philippe

2. New Anticapitalist Party / Philippe
Poutou

3. La France Insoumise (FG) / Jean-Luc Mélenchon

3. Unbowed France / Jean-Luc

Mélenchon

4. Parti socialiste (PS) / Benoit Hamon

4. Socialist Party / Benoit Hamon

5. La Reépublique en marche (LREM) / Emmanuel

5. The Republic Onwards! / Emmanuel
Macron
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Macron

6. Les Républicains (LR) / Francois Fillon

6. Republicans / Frangois Fillon

7. Debout la République (DLR) / Nicolas Dupont-
Aignan

7. Republic Arise / Nicolas Dupont-
Aignan

8. Front national (FN) / Marine Le Pen

8. National Front / Marine Le Pen

9. Solidarité et progres / Jacques Cheminade

9. Solidarity and Progress / Jacques
Cheminade

10. Résiste / Jean Lassale

10. Resist / Jean Lassale

11. Union populaire républicaine (UPR) / Frangois
Asselineau

11. Popular Republican _Union /

Francois Asselineau

12. J’ai voté blanc ou nul

12. Invalid ballot

-9. Non réponse

-9. No answer

-4, Non concerné

-4.NAP (2, -4, ;7in.VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

48

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instructions

Translation
Note

Note

PARTY LR is computed with FR_PRTY variable

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = PARTY LR
IFFR _PRTY in (1 2 3) then PARTY LR=1 1. Far left (communist, etc.)
IF FR _PRTY in (4) then PARTY LR=2 2. Left / centre left
IF FR_PRTY in (5 10) then PARTY LR=3 3. Centre / liberal
IF FR_PRTY in (6 7 11) then PARTY_LR=4 4. Right / conservative
IF FR_PRTY in (8) then PARTY LR=5 5. Far right (fascist, etc.)
IF FR_PRTY in (9) then PARTY LR=6 6. Other
IF FR_PRTY in (96) then PARTY_LR=96 96. Invalid ballot
IF FR_PRTY in (-9) then PARTY LR==9 -9. No answer
IF FR_PRTY in (-4) then PARTY LR=-4 -4. NAP (2, -4, -7 in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
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FR_PARTY_LR - R: Left right self-placement 10 pt scale

49

National Language

English Translation

Question no. | QI-Q73 : A propos de politique, les
and text gens parlent de gauche et de droite.
Vous-méme, ou vous Situez-vous sur
une échelle qui va de 1 a 10, dans
laquelle 1 représente la position la plus
a gauche et 10 la plus a droite ?

QI-Q73 : About politics, people speak
about left and about right. Where do
you think you stand on a scale which
goes from 1 to 10, in which 1 represent
the position most to the left and 10 most
to the right?

Codes/ 1 1

Categories 2 2
3 3
4 4
5 5
6 6
7 7
8 8
9 9
10 10
Ne sait pas, ne veut pas répondre Don’t know, refused

Note In France only

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2 FR_PARTY_LR

1. La plus & gauche 1. Far left

2. Seconde position 2. Second step
3. Troisiéme position 3. Third step

4. Quatrieme position 4. Fourth step
5. Cinguieme position 5. Fifth step

6. Sixiéme position 6. Sixth step

7. Septiémeposition 7. Seventh step
8. Huitieme position 8. Eighth step
9. Neuvieme position 9. Ninth step
10 Laa plus a droite 10. Far right

-8. Neypeut choisir

-8. Can't choose

-9. Ne sait pas, ne veut pas répondre

-9. Don’t know, refused
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FR_ETHN1 /FR_ ETHNZ2 — Origin of respondent

50

National Language English Translation
Question no. | QI-Q78 : Diriez-vous que vous QI-Q78 : Do you belong to a native
and text appartenez a un groupe originaire : group :
Codes/ Afrigue noire Sub-saharan Africa
Categories | Amérique centrale ou du sud Central America or south America
Antilles ou Caraibes Antilles or Carobbean
Asie Asia
Europe Europe
Maghreb Maghreb
Sous-continent indien Indian subcontinent
Autre Other
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note 2 possible answers in FR_ETHN1 and FR_ETHN2

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction, Rules

= FR_ETHN1/FR_ETHN2

1. Afrique noire 1. Sub-saharan Africa

2. Amérique centrale ou du sud 2. Central America or south America
3. Antilles ou Caraibes 3. Antilles or Carobbean

4. Asie 4. Asia

5. Europe 5. Europe

6. Maghreb 6. Maghreb

7. Sous-continentdndien 7. Indian subcontinent

8. Autre 8. Other

-9. Non réponse -9. No answer
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HOMPOP - How many persons in household

o1

National Language

English Translation

Question no. | EA-C1 : Combien de personnes vivent
and text dans votre logement, y compris vous-
méme ?

EA-C1 : How many persons live in your
household, including yourself?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Ask all

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

1. Une personne

1. One person (only respondent)

8. 8 personnes

8. 8 persons

-9. Non réponse

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHADULT - How many adults in household

National Language

English Translation

and text

Question no.

EA-C3_1: Combien de personnes
vivent dans votre logement, y compris
vous-méme ?

Adultes de 18 ans et plus ...

EA-C3_1: How many persons live in
your household, including yourself?
adults 18 years or more ...

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing” codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHADULT

1. 1 adulte 1.'One adult (only respondent)
5. 5 adultes 5. 5 adults
-9. Non réponse -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHCHILDR - How many children in household

National Language

English Translation

and text

Question no.

EA-C3_2/3 : Combien de personnes
vivent dans votre logement, y compris
vous-méme ?

Enfantsentre 6 et 17 ans ...

EA-C3_2/3 : How many persons live in
your household, including yourself?
Children between 6-17 years of age ...

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing” codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHCHILDR
0. Pas d’enfants 0.'No children
1. 1 enfant 1. One child
5. 5 enfants 5. 5 children
-9. Non réponse -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household

National Language

English Translation

Question no. | EA-C3_4 : Combien de personnes
and text vivent dans votre logement, y compris
vous-méme ?

Enfants jusqu’a 5 ans ...

EA-C3_4 : How many persons live in
your household, including yourself?
Children up tot he age of 5 years

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing” codes only, replace terms in

[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHTODD

0. Pas d’enfants

0.'No child below [age of school entry]

1. 1 enfant 1. One child below [age of school entry]

3. 3 enfants 3. Three child below [age of school
entry]

-9. Non réponse -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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FR_RINC - Country-specific: personal income

National Language English Translation

Question no. | EA-E2_ego : Quel est le montant de EA-E2_ego : What is the amount of
and text votre revenu mensuel personnel net ? your personal monthly net income?
Pensez a rentrer toutes vos rentrées Take into account all sources...

d’argent...

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in‘local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list Jowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>FR_RINC
0. Pas de revenu 0. No income
[700000]
-8. Don’t know
-9. Non réponse -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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FR_INC - Country-specific: household income

National Language English Translation
Question no. | EA-E2 : Quel est le montant du revenu | EA-E2 : What is the amount of your
and text mensuel net de votre ménage avant monthly family net income? Take into
imp6t ? Pensez a rentrer toutes vos account all sources. ..
rentrées d’argent ...
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Please enter name of the currency: euros (€)

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding: (If the income information iS collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in'local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, listdowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>FR_INC
0. Pas de revenu 0. No income
[70000]
-8. Don’t know
-9. Non réponse -9. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2020 onwards © GESIS



MARITAL - Legal partnership status
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National Language English Translation
Question no. | QI-Q77 : Etes-vous ? QI-Q77 : Are you?
and text
Codes/ Marié(e) Married, living with legal spouse
Categories Pacsé(e) French contract of civil partnership
Séparé(e ) Separated (married but separated / not
living with legal spouse)
Divorcé(e) Divorced
Veuf ou veuve Widowed
Je n’ai jamais été marié(e) ou pacsé(e) I have never been married or'l'have
never contracted a French contract of
civil partnership
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction ' Rules = Marital
1. Marié(e) 1. Married
2. Pacsé(e) 2. Civil partnership

3. Séparé(e)

3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)

4. Divorc(é)

4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner

5. Veuf ou yeuve

5. Widowed/civil partner died

6. Je n’ai jamais-étémarié(e) ou pacsé(e)

6. Never married/never in a civil
partnership

-9. Non réponse

-9. No answer

Optional:"Recoding Syntax
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F_BORN - Father’s country of birth

58

National Language

English Translation

Question no. | QI-Q79 : Dans quel pays votre pere est-
and text ilné?

QI1-Q79 : In which country was your
father born ?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

>F BORN

250. France

250. France y(code 1SO3166-1)

-9. Non réponse

<9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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M_BORN - Mother’s country of birth

59

National Language

English Translation

Question no.

and text

QI-Q80 : Dans quel pays votre mére
est-elle née ?

QI1-Q80 : In which country was your
mother born ?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=M BORN

250. France

250. France y(code 1SO3166-1)

-9. Non réponse

<9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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URBRURAL - Place of living: urban - rural

60

National Language English Translation
Question no. | QI-Q81 : Vous diriez que vous vivez QI-Q81 : You would say that that you
and text dans : livein :
Codes/ Une grande ville Urban, a big city
Categories La banlieue ou les environs d’une | Suburbs or outskirts of a big city
grande ville
Une ville moyenne ou petite Town or a small city
Un village Country village
Une ferme ou une maison dans la | Farm or home in the country
campagne
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask all.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= URBRURAL

1. Une grande ville

1. A big city

2. La banlieue ou les environs d’une grande ville

2. The suburbs or outskirts of a big city

3. Une ville moyenne ou petite

3. A town or a small city

4. Un village

4. A country village

5. Une ferme ou une maison.dans la.campagne

5. A farm or home in the country

-9. Non réponse

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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FR_REG - Country specific: region

61

National Language English Translation
Question no. | EA-DEPARTEMENT : Dans quel EA-DEPARTEMENT : In which
and text département se situe votre résidence department is your main home?
principale ?
Codes/ Codes départementaux Department codes
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
| Ask all.
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = FR_REG
01. Ain 01. Ain
02. Aisne 02, Aisne
03. Allier 03. Allier
04. Alpes-Haute-Provence 04. Alpes-Haute-Provence

05. Hautes-Alpes 05. Hautes-Alpes
06. Alpes-Maritimes 06. Alpes-Maritimes
07. Ardeche 07. Ardeche

08. Ardennes 08. Ardennes

09. Ariege 09. Ariege

10. Aube 10. Aube

11. Aude 11. Aude

12. Aveyron 12. Aveyron

13. Bouches-du-Rhoéne 13. Bouches-du-Rhb6ne
14. Calvados 14. Calvados

15. Cantal 15. Cantal

16. Charente 16. Charente

17. Charente-Maritime 17. Charente-Maritime
18. Cher 18. Cher

19. Corréze 19. Corréze

20. Corse 20. Corse

21. Cote-d Or 21. Cote-d Or

22. Cotes-d’ Armor 22. Cotes-d’ Armor
23. Creuse 23. Creuse

24. Dordogne 24. Dordogne

25. Doubs 25. Doubs

26. Drome 26. Drome

27. Eure 27. Eure

28. Eure-et-Loir 28. Eure-et-Loir

29. Finistere 29. Finistere

30. Gard 30. Gard
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31. Haute-Garonne 31. Haute-Garonne
32. Gers 32. Gers

33. Gironde 33. Gironde

34. Hérault 34. Hérault

35. Ille-et-Vilaine 35. Ille-et-Vilaine
36. Indre 36. Indre

37. Indre-et-Loire 37. Indre-et-Loire
38. Isére 38. Isere

39. Jura 39. Jura

40. Landes 40. Landes

41. Loir-et-Cher 41, Loir-et-Cher

42. Loire 42. Loire

43. Haute-Loire 43. Haute-Loire

44. Loire-Atlantique 44. Loire-Atlantique
45. Loiret 45, Loiret

46. Lot 46. Lot

47. Lot-et-Garonne 47, Lot-et-Garonne
48. Lozere 48. Lozere

49. Maine-et-Loire 49, Maine-et-Loire
50. Manche 50. Manche

51. Marne 51."Marne

52. Haute-Marne 52.,Haute-Marne
53. Mayenne 53. Mayenne

54. Meurthe-et-Moselle 54. Meurthe-et-Moselle
55. Meuse 55. Meuse

56. Morbihan 56. Morbihan

57. Moselle 57. Moselle

58. Niévre 58. Niévre

59. Nord 59. Nord

60. Oise 60. Oise

61. Orne 61. Orne

62. Pas-de-Calais 62. Pas-de-Calais
63. Puy-de-Dome 63. Puy-de-Dbme
64. Pyrénées-Atlantiques 64. Pyrénées-Atlantiques
65. Hautes-Pyrénées 65. Hautes-Pyrénées
66. Pyrénées-Orientales 66. Pyrénees-Orientales
67. Bas-Rhin 67. Bas-Rhin

68. Haut=Rhin 68. Haut-Rhin

69. Rhone 69. Rhone

70. Haute-Sadne 70. Haute-Sabne
71. Sabne-et-lLoire 71. Sabne-et-Loire
72. Sarthe 72. Sarthe

73. Savoie 73. Savoie

74. Haute-Savoie 74. Haute-Savoie
75. Ville de Paris 75. Ville de Paris
76. Seine-Maritime 76. Seine-Maritime
77. Seine-et-Marne 77. Seine-et-Marne
78. Yvelines 78. Yvelines

79. Deux-Sévres 79. Deux-Seévres
80. Somme 80. Somme

81. Tarn 81. Tarn

82. Tarn-et-Garonne 82. Tarn-et-Garonne

83.

Var

83.

Var
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84. Vaucluse 84. Vaucluse

85. Vendée 85. Vendée

86. Vienne 86. Vienne

87. Haute-Vienne 87. Haute-Vienne

88. Vosges 88. Vosges

89. Yonne 89. Yonne

90. Belfort (Territoire) 90. Belfort (Territoire)
91. Essonne 91. Essonne

92. Hauts-de-Seine 92. Hauts-de-Seine
93. Seine-Saint-Denis 93. Seine-Saint-Denis
94. Val-de-Marne 94. Val-de-Marne

95. Val-d Oise 95. Val-d Oise

-9. Non réponse -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SUBSCASE - Case substitution flag

Filter Variable(s) and Conditions:

64

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SUBSCASE

-4. NAP, no substitution in this survey

Optional: Recoding Syntax

INTLANG - Language of the interview

National Language

English Translation

Codes/ Categories
deviating from
ISO 639-3

Note

Use of ISO 639-3

ISO 639-3

Please specify any other code

Filter Variable(s).and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= INTERLANG

16. French (fra)

Optional: Recoding Syntax
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WEIGHT - Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

rescaling.

Design weight to

adjust for unequal No []
selection probabilities Yes []
Weight to adjust for No []

non-response bias
Yes

[ 1 please specify variables used
for calculation.of weight

Are the final weights No
rescaled to net sample
size (thus weighted
sample
size=unweighted

sample size)? v
es

[ 1> please specify target population
represented by sum of all case weights

[]

Note Post stratification.weighting computed on sex, age (4 groups : 18 to 29
years old, 30.to 39 years old, 40 to 54 years old, 55 years old or more) and
occupation (6 groups : .Farmers ; Tradesmen, Shopkeepers and Business
Owners'; Managers and Secondary/University Teachers ; Intermediate
Professions, White Collar Workers ; Blue Collar Workers ; Unemployed)

Construction/Recoding:

Country:Variable Codes/Construction Rules

= WEIGHT

1. No weighting
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MODE - Administrative mode of data-collection

66

Note

Con

struction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
guestionnaire

13. F2f/PAPI, interpreter or translator
—no visuals

14. F2f/PAPI, interpreter or translator
— visuals

20. CAPI, no visuals

21. CAPI, visuals

22. CAPIrespondent reading
guestionnaire/(paper or on monitor)

23. CAPI, interpreter or translator — no
visuals

24. CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted

50. CAWI, self-completion, web
guestionnaire

60. CATI, computer assisted telephone
interview
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PARTIALS - Flag variable indicating partially completed interviews

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = Mode

0. partial case

1. complete case
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